
K.® L X X n .  —  S etiem bre  8.

Concluye el discurso anterior.

P o r  los t r ó ío s  aqüí copiados h a b rá n  a á v e r -  
t'ido mis lectores que esta obra está traducida con  
harto descuido é im p ro p ied a d  , de lo que se co n ­
ven cerán  aún mas por las siguientes ob servacio­
nes fundadas sobre crasísimos errores.

T e n e m o s  aquí ideas venereds (p ag; 4 3 ) ,  y  pa­
lestra de Venus , en la que se presentó u n  v ie ja  
qu e  intentaba ensayos con los placeres de himeneo 
(pág. 68), y  aún hacía experim entos co n  la  m is-  
ma Venus ( id. ) que na era la Venus Ínfima del pue­
blo (pág. l o i . )  sino otra  mas distinguida. C o m o  
en  francés las enferm edades son ó pueden ser 
u n  m u y pesado fardeaü ; quién duda que sean 
fardos en  español (pág. 2 9 . ; ,  y  de m alís im a m e r­

cadería .
N i  creo  que nadie  ten ga  que notar com o 

im prop ia  la  otra expresión de la pág. 9 2 ,  " q u e  
el a lm a y  el cu erp o  con cu rran  com o de reata 
á solicitar este crimen’ ’’ ; ni au n  menos la  de allí  
in m e d ia ta  (pág. 9 3 ) ,  " q u e  la p o ten cia  de la co s­
tu m b re  los zambullirá  de nuevo , y  los sep ultará  
en  un letargo  p ro fu n d o .”

A h o r a  en  quanto á aq u e l hom bre que inci­
dió en  u n a  tós continua (pág. 7 7 )  , d igo  que 
h iz o  m u y  m a l , y  que debia h aber obrad o.con  
m as precaución , s ig u ien d o  los saludables co n ­
sejos de los gefes de la medicina (pág. l é o ) .  T a l  
v e z  por no incid ir  en estas enfermedades se envolvía 
aquel otro jo v e n  en sudores co liq ü a tiv o s(p á g .  2 1 7 )  
que no sé qué especie de m anta será.
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N o  com preh en do m u y  bien q u á í 'e s  Ja talla 

de la figura  (pág. 4 5 )  , " i  *0* contornos del mun­
do , en donde h a y  aqu&liós grad os de c o rru p ­
c ió n  de que nos habla , c ijando a uñ p o eta  la ­
t in o  en  la pag. 1 0 5 , ;  ni sé qué d iferen cia  h a ­
b r á  entre la vista antigua (pág, i 1 7 )  que -reco­
b ró  aquel en ferm o , y  la m oderna : aún m e ­
n o s  entiendo qué son escrúpulos de política ( i g ^ )  
ni fluido virgen  ( 1 4 0 ) ;  p ero  por h aber tratad o 
con  a lgu n os  com erciantes  e x t r a n g e r o s , he ve­
nido á entender a lgo  de la fra se c ü U  de la pa­
g in a  1 2 9 J  en  donde dice : " q u e  la n a tu ra ltz a  
está en u n  estado de déficit’’ '’ ; aun que no puedo 
m enos de advertir  que está tan  en déficit de cas­
te llan o  nuestro autor , que temo b a g a  b a n ca rro ­
ta. E l  que al té y  al café los llam e brevages 
(p á g .  i-Óy)-, n o  lo puedo to lerar, p o rq u e  para  
m í  s o n  sabrosísimas y  m u y  agradables bebidas: 
en  quanto  á 1a otra  d e  que-la  n a tu ra le za  sá-bia 
dictó l a  noche p a r a  el sueño ( p á g .  17Ó  ) ,  la 
apruebo j y  solo deseo el que la  obra  de qus 
aq u í  tratamos sirviéndom e de m u y  eficaz n a r— 
cóÉieo con sus sabias ex p res io n es ,  rae dicte á  
m i tam bién un, l a r g ó , p ro fu n d o  y  sosegado sue­
ño. T a m p o c o  diré nada á lo de la  pág. 2 6 *  
de laa aguás m arciales  maridadas con leche r e -  
cientetnente ordeñada : estas son recetas , y  
co m o  n o  soy fárm aco , tem eré ech arlo  á per­
d e r ,  re p ro b a n d o  lo de maridadas  ̂ e n  donde t a l ’

vez  estará el basilis.
Enti'e- las graciosas figuras dfe retórica con 

que- éstá ad'ornáda esta o b r a ,  m e h a  a g ra d a d o  
m u ch o  p o r  sit ñ ó v td a d  y a tro ja  la  d'e k  pág. 7 4
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en que á las m alas digesti'ones las c o n v ie r te  en  pócr 
ticos quando nada m e n o s , d ic ien d o  m u y  acer-^ 
tadam ente : ''‘ las malas digestiones  son el p ó r ­
tico  p o r  donde en tran  los accidentes paralíti>- 
eos”  : d igo  á vmds. qué seria de ver un hermoso 
p a la c io  con  sus magníficos pórticos de m alas di* 
.bestiones. A h o r a  en quanto al régimen debili-r 
tativo (*pág. 3 6 ) ,  por  el que enflaquece y  debi­
l i ta ;  la maniobra de la polucioii (^ 2) p o r  aquel t a c ­
to sucio; la n atu ra leza/a/ ío ja  {a) de fuerzas (4 1 ) ,  
por fa lta  ; los vapores  espantosos (pág. 44,) , los 
laumores que se hacen vápidosj la espesitud (pá­
g in a  87) por la  espesura ó lo espeso ; , el p r i n ­
cip io  ruinoso ( i  6 1 )  por destructivo ó perjudicial;  
el vino humoso (pág . 1 6 9 )  p o r  espumoso ; to­
do esto com o menudencias no m erecen atención, 
pues sería un reparo á cada línea.

M I S C E L A N E A ,

\

m\

Viage de un curioso por M adrid. "Por Fuentenebro y  
compañía , 1 8 0 7 .  Se hallará en la librería de 
P e r e z , calle de las Carretas^

E l  plan que el au tor  se p ro p o n e  en  esta obra 
es m oral y  m u y  útil  , pues se d ir ige  á r id icu ­
l iz a r  los vicios que nota en las costum bres p ú ­
blicas ; lo desempeíia co n  a c i e r t o ,  en lé n g u a g e  
pu ro  y  con  estilo libero  y  gracioáo : la in v e n c ió n

(a) Faltosa es palabra antíquada, m«l traída aquí, 
y  que hace mal maridage con tantos galicismos.
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es f e l ix  , la s  o c u r r e n c i a s  c h i s t o s a s , la s  ' f é f le x ío -  

n es  o p o r tu n a s .  C o n s t a  d e  p r o s a  y  v e r s o ;  y  aun-^ 

q u e  a q u e l la  t e n g a  m é r it o  , i ia l la m o s  m u c h o  m a s  
e n  ía  p o e s ía  q u e  t ie n e  to d a s  las q ü a l id a d e s  de  la  

b u e n a  s á t ira  , coEno se c o n o c e r á  p o r  los s ig u ie n ­
tes tr o z o s  q u e  h e m o s  e s c o g id o  e n t í e  los q u e  no? 

h an  p a r e c i d o  m e jo r e s .

V e rá s  hoy un mozuelo b arb i-raso  

que aun siente el escozor de la palmeta 

haberseias con Lope y  Garcilaso.

S i  el estro divinal mucho le  aprieta, 

suelta la vena en abundante chorro, 

y  de canciones hinche la carpeta.

L u e g o  convoca el erudito corro, 

y  pulsando la citara sonora 

qualquier pasión inspira al mas modorro. 

jQ u é  mucho , si aun Cupido se e'hamora 

oyendo su letrilla regalada 

á la  risa de F i l i  encantadora?

¿ N o  está en el franco idioma trasladada, 

y  se entiende en París como en Pozuelo? 

¡O  fuerza de una lengua cultivada!

¡O magia del pincel! Q ualquier monuelo 

que haya bebido un trago en H elicona 

viste de verde alfombra el seco suelo, 

convierte en pastorcillo su persona, 

en  sagrado laurel una carrasca, 

y  u n  manso en ^corderilla retozona. 

T ran sform a en bella  ninfa á una tarasca, 

d i te  que se alimenta de ambrosía, 

siendo pan y  cebolla  quanto masca.

I I■1,
I)
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Este  sí que es ingenio  y  poesía 

Ei> diosa convertir un almodrote 

y  Arcadlas componer de una alquería.

¡O  milagros del arte! A q u e l  ricote 

P o r  quien sudan dos muías y  un cochero 

es mas rudo animal que un hotentote.

Pero escribe Simplicio el lisongero 

y  sin mas que empalmar dos consonantes 

le vuelve  en Cicerón al majadero.

P la za  5 plaza , señ o res , que á este sitio 

esparciendo perfumes se encaminan 

t ) o n F i o r o y  D on N a rc is o  pisaverdes, 

formados en Madrid. ¡Qué bizarrial 

¡Q u á a  graciosos pinitos y  meneos 

hacen con las enjutas piernecillas!

¿ Y  la cabeza? ¡O Dios! ¡Con qué d on ayre  

se levanta la rubia crescecilla 

en sus cráneos raquíticos! E l  cuello  

que V en u s caprichosa marcó un dia, 

y  la mitad del rostro van faxados 

con anchos ceñidores de holandilla.

E n  figura de alfange damasquino 

baxan hasja la barba las patillas 

foscas , remolinadas. ¿Pues el trage  

quién les podrá tachar? L a  casaquíta 

ra b i-co rta  y  holgada , el chalequillo 

de los quatro b o to n es , la  esclavina 

para ir peregrinando por la corte,

¿No son f dime, invenciones exquisitas?

ulAyuntamiento de Madrid
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HISTORIA Y DI3CIPUNA ECLESIASTICA.

Obras de San Cipriano ,  obispo y  mártir , traducidas 
en castellano , y esclarecidas con notas y  la v id a  

del santo , por el Dr. D . Joaquin Antonio d d  Ca- 
tnino y  Orella<y canónigo de la iglesia cattdral 
de Lugo, D iv ídese en dos partes : la primera 
contiene las cartas del santo y  los prolegoinenoS) 
y  la segunda los tratados del santo y  el concilio car­
taginense sobre el bautismo de los hereg‘̂ s. En Va^ 
lladoUd , por Aramburu y  Roldan , ano de í 8 o j .  
Con las Ucencias necesarias, D oi tomos en quar- 
to. Se hallara en M adrid en la librería de Agiii-^ 
lera , calle nueva de San b id ío .

P u e d e  d ec irse  q u e  el t r a d u c to r  de esta o b r a  

h a  h e c h o  u n  g r a n d e  s e r v i c i o ,  n o  m e n o s  á la 
r e l i g i ó n ,  q u e  á la l i te r a tu r a  e s p a ñ o la  , d á n d o ­
nos en  n u e stro  v u l g a r  id io ín a  l is obras  del m as 

elegante^ e n tre  los sa n tas  p a d r e s  de  la  ig le s ia  

l a t i n a  , á  q u ie n  L a c t a n c io  m ir a  c o m o  a l  p r i m e ­
r o  de  los a u to re s  c r is t ia n a s  v e r d a d e r a m e n t e  e ! o -  

q ü e n te s  ; c u y o  estilo c o t n p a r a  S an  G e r ó n i m o  á 

u n a  f u e n t e  de a g u a  d a c a  , de m a íiso  y  s o se g a d o  
c u r s o  j y  otros co n  m as r a z ó n  á u n  to r r e n te  

q u e  a r r a s t r a  q u a n t o  se ie  o p o n e  a l  p aso .
H a b ía  muchas versiones , y  a lgunas buenas, 

en  fr a n c é s ,  en i ta l ia n o ,  en inglés , e a  aleman. 
y  aun e a  s u e c o ;  y  en castellano solo el V .  P .  
F r .  L u is  de G r a n a d a  había traducido una de las 
cartas d '̂ 1 santo. L o s  franceses t ien en  u n a  ex-

ís-
■■'1

?!
I I.
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celente tra d u cc ió n  hecha por el ab ogad o  Lom-^
b e r t ,  y  pu blicad a  por p r im era  v ez  -en 1 6 7 2  en
quarto  5 co n  m u y  sabias y  eruditas  notas ; p ero

1)0 desmerece de el!a la p re se n te ,  y a  se a t ien d a
á la p u r e z a ,  p ro p ied a d  y  g r a c ia  del len gu a g e ,
d ig n o  de ser co m p a rad o  co n  el del s ig lo  de oro

de nuestra  literatura ; y a  á la m u ch a eru d ic ió n ,
principaím enre s a g r a d a ,  que el traductor v ierte
en la v id a  deL santo , que precede á sus obras,
y  en las m uchas notas co a  qu e  vá i lu s t ia n d o  
estas.

P a r a  que los lectores puedan fo rm a r  ju ic io  
del m érito  tanto de la obra o r ig in a l  5 com o de 
la tra d u c c ió n  , sacaréíjios aquí a lgu n os pásages 
de los que nos h an  p a re c id o  mejores y  mas bien 
trad u cid o s  j d exand o para  otra ocasíon , si hu­
biese lu g a r  á e llo  , el d ar  el e x tra c to  de la v i ­
da del santo, y  la  noticta de sus princi-paíes obras,

Se continuará.

B I O G R A F I A .

J^id’a de Napoleón S&nufúrte  ̂ Em piradar de los fran-^ 
esses, 'Fomo.s se:̂ tQ y  s^tiirno» M a d rid  imprenta d-e 
Alban , 1807.

E l  primero de estos vCtlúmenesGotitiene su con'ía- 
gracion y  coronacron; el viage del giapa á hacerla : las 
causas que le movieroná ir áP&rís : la  declaración de 
a herencia del imperio : la admisión de la corona de 

Italia: el viage dé Napoleon á M i lá n ,  su corona- 
cion de rey hereditario de Italia : la reunión de G é -  
nova al imperio francés : el nombramiento de virrey 
en I ta l ia : el de príncipe de Luca y  de Piombino:

' i
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la vuelta de Napoleon á París y  anuncios líe nuéva
coalicipn contra la F ra n c ia .

E l  segundo contiene los motivos de  la guerra  con 
A u str ia  y  R usia  ; la despedida de N a p oleo n  para 
ir  á mandar el e x é r c i t o : la entrada de su exérpito 
en A le m a n ia :  sus conquistas y  batallas : la ocá'pa- 
cion de V i e n a : las disposiciones de la Prusia  : la 
batalla  de A u ster l i iz  : el tratado de Presburgo  ; el 
casamiento del principe E u g e n io :  la  vu e lta  de N a — 
poleon á París , & c .  & c .

T E A T R O S ,

R esu m en  de lo que ha producido e l  coliseo del 
P r í n c i p e , y  n ú m e r o  de funciones representadas en él 
por la com pañía de la  C r u z ,  en el mes de A g o sto .

Com edias..........................................................   ̂*
B a y le s ................................................................

T o t a l .................................................  IS

P rod u cto ............. ...................................

1

1"

L a  función  que mas producto ha dado , ha sido 
una pieza jocosa, y  el b ayle  titulado: el D esertor fran^  
césy pues en tres dias ha producido 28 ,773  rs.

Coliseo de ¡a Cru%. = :  E l  dia 31 se representó ia  
com edia titulada : el Hombre convencido á la razón , o 
la muger prudente  ̂ ha durado tres dias , y  produci­

do 5 byó rs.
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